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Chagiga 12a 
:DV�OLJKW�FUHDWHG�RQ�WKH�ILUVW�GD\"�%XW�LVQ¶W�LW�ZULWWHQ��³$QG�*RG�VHW�
WKHP�LQ�WKH� ILUPDPHQW�RI� WKH�KHDYHQ´� �*HQHVLV��������DQG� LW� LV�DOVR�
ZULWWHQ��³$QG�WKHUH�ZDV�HYHQLQJ��DQG�WKHUH�ZDV�PRUQLQJ��D�IRXUWK�GD\´�
(Genesis 1:19)? 
This is in accordance with Rabbi Elazar, as Rabbi Elazar said: The 
light that the Holy One, Blessed be He, created on the first day man 
could observe from one end of the world (eternity) to the other. But 
when the Holy One, Blessed be He, looked upon the generation of the 
Flood and the generation of the Dispersion and saw that their ways 
ZHUH�FRUUXSW��+H�DURVH�DQG�FRQFHDOHG�LW�IURP�WKHP��DV�LW�LV�VWDWHG��³$QG�
IURP�WKH�ZLFNHG�WKHLU�OLJKW�LV�ZLWKKHOG´��-RE�������� 
And for whom did He conceal it? For the righteous people in the 
IXWXUH�� DV� LW� LV� VWDWHG�� ³$QG� *RG� VDZ� WKH� OLJKW�� WKDW� LW� ZDV� JRRG´�
�*HQHVLV�������DQG�³JRRG´�LV�UHIHUULQJ�WR�QRQH�RWKHU�WKDQ�WKH�ULJKWHRXV��
DV�LW�LV�VWDWHG��³6D\�RI�WKH�ULJKWHRXV�WKDW�LW�VKDOO be good (Isaiah 3:10). 
When the light saw that it had been concealed for the righteous, it 
UHMRLFHG�� DV� LW� LV� VWDWHG�� ³7KH� OLJKW� IRU� WKH� ULJKWHRXV� VKDOO� UHMRLFH´�
(Proverbs 13:9). 
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Mishlei 
1:8 My son, listen to your father's instruction, and don't 

forsake your mother's teaching 
2:1 My son, if you will receive my words, and store up my 

commandments within you, 
3:1 My son, don't forget my teaching; and let your heart keep 

my commandments, 
4:1 Listen, sons, to a father's instruction. Pay attention and 

know understanding; 
5:1 My son, pay attention to my wisdom. Turn your ear to 

my understanding: 
6:1 My son, if you have become collateral for your neighbor, 

if you have struck your hands in pledge for a stranger; 
7:1 My son, keep my words. Lay up my commandments 

within you. 
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Sanhedrin 20b 
Resh Lakish said: At first, Solomon reigned over the higher 
beings, as it is written, Then Solomon sat on the throne of the 
Lord as king; afterwards, [having sinned,] he reigned [only] 
over the lower, as it is written, For he had dominion over all 
the region on this side the river, from Tifsah even to Gaza«� 
But eventually his reign was restricted to Israel, as it is written, 
I Koheleth have been king over Israel etc. Later, his reign was 
confined to Jerusalem alone, even as it is written, The words 
of Koheleth, son of David, king in Jerusalem. And still later he 
reigned only over his couch, as it is written, Behold it is the 
litter of Solomon, three-score mighty men are about it etc. And 
finally, he reigned only over his staff as it is written, This was 
my portion from all my labour. 

 


